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Abstract

The translation activities in the late Qing China didn’t arouse
any concern from the academic circle until the last 20 years.
Before that time, the discussions on the translation during the
period generally involved only translation theories put forward by
Yan Fu, Ma Jianzhong and etc., while other undertakings in this
field were totally ignored or under-evaluated simply by the
standard of faithfulness. This situation, however, has been
improved since the 1990s. On the one hand, questioning of the
modernity of “May 4th Movement”has led to a new understanding
of the literature and culture during the late Qing China. On the
other, the paradigm in translation studies has undergone a radical
shift. Consequently, the former has provided external conditions
and the latter a new perspective for the study on translation in that
period. In other words, translation is studied for its social and
cultural roles at that time from a cultural perspective instead of by
the standard of “faithfulness”.

Guided by this line of thought, the book is to make a study on
the translation of “Western Heroines™ by the intellectuals in the
late Qing China. Issues discussed are: 1) What is the historical
context for the translating? 2) Why is it done? 3) What kind of
heroines are selected for translation and what principles are
followed to make such choices? 4) How are the heroines translated?
5) How is the translated version of heroines related to the original?
6) Is what represented in the translated text in agreement with the

translator’s motive? and 7) How is the reception of Western
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Abstract

Heroines in the late Qing China? These issues, with the study of
the historical period of the late Qing China nowadays coming to
the fore, play a significant role by providing an angle for research
on the intellectuals’ making of “public eidolons” in that period.
What’s more, a review of this period in the history of translation
can be of great significance to women’s studies, which, for its
limited perspective, has been taking translated texts as created
ones.

Therefore, the book is to explore how the “Western Heroines”
were introduced into China in the period in issue and what roles
they played, by focusing on the specific translations of the
biographies of the “Western Heroines”, especially on the
translations of the then influential The Ten World Heroines. It
draws on the theories of the contemporary cultural school of
translation studies and adopts an approach combining holistic
description and case study. And with a comparison between the
original and the translated as well as between the cultural context
of the target language and that of the source language, attempts are
made to reveal why the biographies of Western Heroines were
translated, how the Western Heroines’ status of being a model was
established in the translation, whose models they were and how the
intellectuals responded to the “Western Heroines” and west
learning.

In fact, the translation of Western Heroines’ biographies in the
late Qing China was to serve the cause of national salvation. On
this premise the translation, from the very beginning, was a unique
cultural and political act. The translation of The Ten World
Heroines is not an exception. Concerned about the situation in the
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late Qing China, the translator of The Ten World Heroines built the
ideal images of the “Western Heroines” by selecting, emphasizing,
reorganizing, ignoring or distorting their images in the original
context. Paradoxically, however, those translated heroines who
were supposed to meet the needs of the intellectuals were full of
contradictions. Their images were simplified and stylized in the
process of translation and dissemination, which resulted in the
Western Heroines becoming an authoritative but empty symbol.

Key words: Translation; Western Heroines; Making; Rewriting;
Model

VIII



B LB B 1
11 AT AR HBIBEIE D e 1
1.2 BURTEMOTE I B ZE IR oo 4
1.3 AR R BRI TR oo 11

B2 (AT LR) KBS ... 15
2.1 CHRAZARY BIBIFETESE e 15
2.2 (HFALAY BIEBNE e 33

B3R FREMIEM 65
3.0 B AR B RE s 65
3.2 FEIE I LI UGB ZE oo 74
33 FEMIA I I oot 85

WA BHEIEERE 97
Bl T oottt 97
4.2 2N et 108
B3 A oo 122

BEE OBYEIITEAR oo 132
5.0 BRIEHEBTBLTE oo 132
5.2 BETE B BT o eens 146
53 “PUFFRIBE” BIBTE oo 157
5.4 EM GBI oot 174



WIRMMES ZA8— (R LX) £%F

BB A 179
BETLRR oo oot e 190
BRER ¢ 65 6508 iusiammemmmnmen nmms nmme smsn nmmsmmnnmes 220
= T 242

il



H1E R

20 14, UREBAREHSRIRES N T BUE ]
AR LI RIS B T A L I R e [ PR 3R BORAE BT B A7 1Y
Hit, FRE T R RE . T “FR” mEE, X
A FIE5), FF RSB ME AR SRR, 2 AN R B
WL AR 5 1 #G Y4330, — 5 Tt E N S iR VE AT 16 R 8%
—HERT AR R N ARAMRRE. TR R
i, HS MR R H = 7 X — NS iR R GRS, 1994:
40),

1.1 V877 AR 4 B %R

MR KRS T8 T P8 RO, AR d, Sk 1 2R 7 %,
I Il BHEETE . BAASE, LRI K R TE R 7 ] |
FRILERE R ABEIRG . ABLOGE S FIHR I
PG5 EHESEA, R LT I A A o FE AR APE o B RS FEIX A
Ji T

M7 X SRS ARSI R, 4 T A i ot s R B A 1) HE
S, MR REEEANAN, b EMEA TEUT A S
M Nk BAY, TRERITAR. X -HAARES
N, R, R AR ST R T A A R
Bt BT RSB T S, 52 BIURS IR S M S8 XONBUA RS 24 K
B E—BAEAY, HIHMEH &R T U mE) L
DA R 5 o0, “ s, Sl SEG 1, St s
GRS, 1902a: 3); “FEANA AW, WEH%Aa Awm—A.
HEAZ AR, WERZARE, ERELm, WFaiznA



WRANAES EA— (HR+LR) EE
m— AN, TAkLANm—N, KRFERAAGFED” GREE
1899a: 34). fERHEAERK, HEHEEBAAIFRA g, dhE
5140 —E A I RUEIZE . BT DAt S B 77t RE 7= 25 1 # 5E  1
Rl “E S HZRE, e AHAEE N, BT E 7 S,
CARFRRZE T B A, BRAL& KAt KT, By
B BIHLAZ 7 CREE, 1899b: 86)

T[] — RS9, MR LR T R SRS 1R IR LK Ay B
Hp ] P A AL BT AT K B AN SRR R A N 2
DU E S N2 B s i “ A F 2 N, ol ia e, sE
REEFERZ SO, Bik0” GER, 1909). fER AR,
FRESAT — B AN MR S BALDhRESLAE A AT KAl - OB
R —0 5XAEE S AR« RIR AR,
BANENR, B FEAMMEL, HUEEZ CENRE, BEAL
V0o R BRILF oM, eSS R REAR, 2
R, AR, AT, HFIEERRL R (4
B e R AEY), 1903). FL b, NI A EROK L
SRR SRR RAKRE: “+P LG, #ET
INFEET, RTHE, BETREEKZ. FE NI E
PRI, 2l e fkic, oo, AR DFEr @k,
dok M, NEAEERZER, Al n] DG KA 2 EH
07 (HIEEN, 1904), HEREFEAN TR & B R & Arae i 211
BEAE M — R T B B AL e A R, AT AT 5 A T R
i1l P55 A )92 G R B

T AE 326 HUART b ST ARAE 15 B S B 2N R AR A i i [ ERG H) i
YOIX— A L, R R TIA BT LURI, BEAERR
FAZEAFEFWMEME. 2/EHE (1902b: 5) EGEIRE “HR”
MEXEfEH: “FREE, EFRERRFHIBUMAAE. Frz
XAHZ: —HERGHAAG ML, ZERAEFALTHZ,



B1E g
R B TSR TR s R 2 A G SRR IR R
ANCAFHT, MIMERRL T s . EREE (1902b: 6) F
K, “IFEMAER T E T WM AR, LT RRREEKX.
m. e, ERR TS, BEANSREZMZ) KR ” IE
REEX—FEUHES T, AR, BERARITE MRS
—— “HAEE” Mz, 1903). HACHE S LoESA,
WP AR R R ST . ORI R & K AZRERIR. K
2 BRRESHENIERE S CEE, SEilERERY,
XUE s B CARETERE”, fe ¢ HEDME T FER R,
1909). FRFEMA], (LB MATHI ML, JUFFH “REKRZ
PiE” (BRLE, 1904: 214).

SR, UK R FEAEGERNE B . B (1902b:
6) P FREE: “BSEAREEERND, aEE, A
AL ERKFTLAEL 218, CHEKHEMmMEZ, PR
LIRS o7 BARTE L BFT I8 B IROX —BOE b, (R At — it
HIHEANANRE A KERTHIAHBUE R . BEK, RK
BES, WERS. MBEREEY. NER. GELS. SR
o TR R R ARRFIARE RFER . 2 AMIE A1,
RUF T . A RIX L R ESE AR AR IE . A0 /E it i
& GET ARSI, T R B A X L B M SR B TE Y, fEID
HEP 2 RN ALt FRIEVE/ G LA,

©HERIA L, XIS ATE AN, B84
RS HR A FIISUE . BT, FMBIERLS . SUIESER T EX.
%Z\U AT T AR AE LA RE R B 03, 48 5 M 3E B RO E B F14T AR
Lo

® Giuseppe Garibaldi, A& fF “INBHE". MERIELE “MBHEK ",
“ONEBEE . BB & AR5 EMESE. CENTE
MIFECESL, HRWTNASES.

3



WERMAES ZA— (R LK) ERF

1.2 BHPEAERLS B E E D H]

LD R e N PGNP WO M T SE A LLE 25 S B (R
&R, ARER: AR, AiICRm, FeiEr. A6
KAE BB R, TEAE LI AT S W0 7 A IR o i 42,
(HE e Btk 115 382

1.2.1 BFEAE TR

1902 4 (KA 11— RS gt Exs TR I
RO TS B A S R IRE . PR RS
i gsm, SR, RYEA . B DS iR LUESh, By
WHEZ R R LA RGEEHiE 15, WHAESE 2 4,
BB BT, LR, Ml 7R B R E RAEEE
Bz, MERZ 5T G2 X, BEUL NI, LLz X
SR 25, Vs, BEhEEAAT? A
WFWRRER, MM O e, ek,
HEADEE, KRHELY], HabssY., R, ik iAo
AR (CGIBHY, 1902). EXMIRFHE N, SRz,
AL RERE K AAT R 20, By AT, Sah 3L A5 A )
Ly IEREFREE R E Z AL, W IIAURIA L 5%, HE NN
BCE TR AL 2 A v Rl . 05 2, M A IR LA
ANBEW—UIR IR E, et sfivt s 1519 LAFR R

BHARB|SOSE M otk . 85700 ot L, B )
FEATIEAL . AT (1907: 779) #EH: “H N &2#feE, A
R VRIHR, AELIARMNH, REEGHED, B TRMAR
L RO, CAsE, mEA M EE T AT
A R, e FPERAUAMEDOC T L SR Pidlk, #£
HAXRDN, HEER, ks DR, idid2
MO, A E NS, AU rE s, DU [E )



